Egy bibliai szövegrészlet hipertextuális és retorikai szerveződésének vizsgálata

Az Evangélium János szerint 1-9.

A korszerű, konstruktív tudásszervezési módszerek, valamint a retorika „újjászületése” napjainkban felvetette bennünk azt az igényt, hogy a hipertext, a multimédia és a neoretorika módszereit, eszköztárát együtt alkalmazva gondolkodjunk el az evangéliumok szövegén, pontosabban János evangéliumának első, bevezető részén. Vajon tudunk-e újat mon​dani az ősi szövegekről a mai értelmezési módszerekkel a XXI. század emberének? Változó világunkban képviselhetnek-e továbbra is olyan örökséget, amely minden kor emberének, még a modernnek is tud üzene​tet közvetíteni?

Az alábbiakban János evangéliumának első 9 versét vizsgáljuk. Meg​közelítésünk alapvetően konstruktív, és a hipertext technológia felhasz​nálásán alapul: megpróbáljuk a szöveg megértéséhez vezető legfontosabb tudáselemeket összegyűjteni, és kapcsolatrendszerük alapján egy — alap​vetően hierarchikus, „jéghegy”-szerű — hipertext struktúrába szervezni. A jéghegy csúcsán a vizsgált szöveg áll, a jéghegy különböző rétegeit pedig különböző tudásfajták alkotják: a Bibliából, mint az emberi kultúra egyik első, lényegileg is nem lineáris, hipertext szövegéből vett részletek (első szinten a többi három evangélium első mondataival), majd követ​kezhetnek a Biblia szövegmagyarázatai, (hermeneutikai) tanulmányok, Bibliai lexikonok, irodalmi művek, értelmező szótárak stb. kiválasztott részletei, anyagai. (Nem elhanyagolható eleme ennek a megközelítésnek, hogy lehetőségünk van idegen nyelvű szövegrészletek — pl. Bibliafor​dítások —, valamint multimédia elemek beillesztésére is, amely pl. a különböző képzőművészeti alkotásokban megjelenő tartalom megjelení​tésére is lehetőséget ad.) Ebben a megközelítésben vizsgáljuk a szövegekben levő retorikai elemek kognitív funkcióját is, azaz hatásukat a jéghegy struktúra révén reprezentált tudás belső kapcsolatrendszerére.

Megpróbálunk elmélyülni régi korok emberének szövegeiben, a meg​értési folyamatot egy komplex hipertext struktúra kialakításával model​lezni, és magyarázatot keresni és találni a szövegek lehetséges világának
 létrejöttére, a mondatok összefüggéseire, jelentésrétegeire a stilisztika és a retorika eszközeivel.

Elöljáróban néhány módszertani megjegyzés. Az evangéliumokról, János evangéliumáról, és ezen belül az Előszóról (Prológusról) nagyon sokan és sokfélét leírtak már. Mégis: „Nincs még egy olyan része János evangéliumának, mint a Prológus, amelyikről többet írtak volna, ame​lyikről többféle vélemény és megközelítési kísérlet született volna, s amely mégis mindig új titkokat rejtegetne.” (Bolyki01:56) A bibliama​gyarázatok és -értelmezések hatalmas anyagának feldolgozási nehéz​ségeiről, elméleti és módszertani problémáiról több helyen is olvashatunk (lásd például Fabiny94, Luz96). Szemléletesen kifejezi a jelenlegi hely​zetet az a megállapítás, hogy „ma a hermeneutikai irányzatok átte​kinthetetlen pluralizmusának idejét éljük” (Bolyki01:46), de például H. Weder egyenesen „hermeneutikai szükségállapot”-ról beszél (idézi Boly​ki01:48). Érdemesnek tűnik tehát olyan információ​szervezési elveket keresni, amelyek nagy mennyiségű információ hatékony feldolgozására szolgálnak — tipikusan ilyen elv a szövegek hipertext struktúrába szer​vezése.

A hipertext elve rendkívül egyszerű:

· a szövegeket kisebb egységekre (csomópontokra vagy szeg​mensekre) bontjuk és

· a szövegrészletek között kapcsolatokat (hivatkozásokat, „linke​ket”) alakítunk ki,

· amelyeket — és itt lép be a modern információs technológia a képbe — egy megfelelő szoftver („böngészőprogram”) segítségével tet​szőleges sorrendben bejárhatunk,

azaz a szövegrészleteket a köztük kialakított kapcsolatok mentén tetszőleges, általunk választott sorrendben olvashatjuk. Az így kialakított hipertext struktúra azonban csak a lexikális tudás hatékony hozzá​férhetőségét biztosítja, azaz nyitott ennek hasznosítása, további feldol​gozása. Azaz amellett, hogy egy szöveg értelmezéséhez, magyarázatához a szükséges információkat összegyűjtjük, és hipertext struktúrába szervezzük, szükséges még egy olyan elemzési paradigma megválasztása, amely lehetővé teszi a vizsgált, tehát kiindulási pontként szolgáló szöveg és a vele kapcsolatban álló, de forrását tekintve tőle „idegen” szövegek egyfajta egységesítését, unifikációját (azaz a háttéranyagból figyelembe veendő, a vizsgált szöveg jelentését bővítő információk átemelését az ér​telmezés szövegébe, és a vizsgált szöveg értelméhez nem illeszkedő, attól idegen információk figyelmen kívül hagyását).

Szövegek egységesítéséről lévén szó, természetes lehetőségként adódik a választandó paradigmára a szövegek szó szerinti és metaforikus értel​mezése, amitől már csak egy lépés a bibliai szövegek négyes jelentésének „klasszikus” elmélete. Az Írás négyes jelentésének elmélete szerint a szó szerinti (litterális) értelmen kívül a szöveg még három lehetséges (meta​forikus) értelmezését kell figyelembe vennünk. Azaz a szöveg átvitt vagy spirituális jelentést is hordozhat, amely allegorikus, morális (vagy tropo​logikus) és anagogikus lehet (részletesebben lásd Balázs87, Stein​metz94). Mivel mindhárom jelentés átvitt, azaz metaforikus, a különbség köztük az értelmezés „céltartományai” között van,
 amelyek behatárolják a lehetséges jelentések körét. Másképp fogalmazva, a négyes jelentés elmélete a bibliai szöveg jelentésének olyan „holdudvarait” jelöli ki, amelyben a szöveg (pl. középkori) értelmezője biztonsággal, a téves értel​mezés veszélye nélkül mozoghatott.
 Bár manapság vannak ennél jóval „divatosabb” hermeneutikai elméletek is,
 jelen megközelítésünkhöz ez áll a legközelebb, azzal a kiegészítéssel, hogy kellően indokolt esetben — például ha az átvitt jelentést maga a szöveg mondja ki — a vizsgált bibliai szöveg a fenti jelentéstartományokon kívüli jelentést is hordozhat.

Bibliai szövegek esetén a szó (vagy betű) szerinti, litterális értelmezés fontosságát húzza alá egyebek között az, hogy Szent Jeromos, akinek a nevéhez a Vulgata, a Biblia latin nyelvű fordítása kapcsolódik, „amikor a görög szövegeket kellett latinra fordítania, sohasem a szószerintiségre, hanem az értelem pontos visszaadására törekedett, kivéve a Szentírást, ahol ’még a szórend is misztérium’ ... Eszerint a Biblia szövegének fordí​tásakor még a legapróbb részletekben, így a szórend tekintetében sem szabad eltérni az eredetitől” (Balázs87:152). A szöveg szó szerinti értelme a többi jelentésréteget is magába rejti, de csak a szöveg szó szerinti jelentésének megértése után tárhatjuk fel a benne rejtező mélyebb értel​met. Ezért mindig ezzel kell „megalapoznunk” a szövegértelmezést, mi​előtt fokozatosan, egyre beljebb hatolnánk a vizsgált szöveg világába.

Az általunk vizsgált szövegrészlet metaforikus kezdése, a nagybetűs Ige szó háromszori előfordulása már az első versben, arra indítja az ol​vasót, hogy a szó szerinti értelmezésből kiindulva minél mélyebben ha​toljon a szöveg további, átvitt jelentésrétegeibe. Ez az általunk vizsgált nyelvek (angol, francia, német) mindegyikében így van: a nagybetűvel indító kép arra utal, hogy a litterális értelmen túl meg kell keresnünk a szó szimbolikus jelentését.
 Ehhez pedig rá kell hangolódnunk a szöveg egé​szére — a teljes evangéliumra —, majd továbbvihetjük a vizsgálatot János apostol első levelére a gondolati párhuzam miatt,
 majd következ​het az Újszövetség, a teljes Biblia, s.i.t. — vagyis gondolatban egy komp​lex hipertext struktúrát kell bejárnunk.

Az Evangélium János szerint 

Előszó (1.1-9)

[1] Kezdetben volt az Ige, az Ige Istennél volt, és Isten volt az Ige,

[2] ő volt kezdetben Istennél.

[3] Minden általa lett, nélküle semmi sem lett, ami lett.

[4] Benne az élet volt, s az élet volt az emberek világossága.

[5] A világosság világít a sötétségben, de a sötétség nem fogta fel.

[6] Föllépett egy ember, az Isten küldte, s János volt a neve.

[7] Azért jött, hogy tanúságot tegyen, tanúságot a világosságról, hogy mindenki higgyen általa.

[8] Nem ő volt a világosság, csak tanúságot kellett tennie a vilá​gosságról.

[9] (Az Ige) volt az igazi világosság, amely minden embert meg​világosít.

Katolikus Biblia (Szent István Társulat kiadása)

János evangéliuma az Újszövetség egyik legtöbbet vizsgált és leg​gyakrabban idézett szövege. Elöljáróban foglaljuk össze az evangé​liummal foglalkozó, igen tekintélyes irodalom néhány fontosabb meg​állapítását, kiegészítve az általunk választott megközelítési módból következő észrevételekkel. A másik három evangélistát, Mátét, Márkot és Lukácsot szinoptikusoknak, együttlátóknak nevezzük, mert összeha​sonlítva szövegüket, azt tapasztalhatjuk, hogy azonos forrásból táplál​koznak. Mindhárom evangélium bevezető sorainak középpontjában vala​milyen történés áll, és azt fejtik ki:

· Máté Jézus nemzetségtábláját, majd Jézus születését,

· Márk Keresztelő János megjövendölését (utalva Izajás prófétára; Mal 3.1), működését és Jézus megkeresztelkedését,

· Lukács (egy rövid bevezetés, ill. ajánlás után) Zakariás és Erzsébet történetét, illetve Keresztelő János fogantatását mondja el.

János evangéliuma egészen más, a nézőpontja különbözik az elő​zőktől.
 János nem történést beszél el, evangéliumának már az elősza​vában filozofikusan, a szavak, sorrendjük és logikai kapcsolódásuk gon​dos megválasztásával vezet be alapvető teológiai fogalmakat és témákat, Isten és Jézus Krisztus, Jézus Krisztus és az Ige, valamint az Ige és a világ (az emberek) kapcsolatát. Az evangélium stílusa, hangneme teologikus.
 Szavainak szimbolikus jelentése elgondolkodtató, saját korában már meg​győző erejű lehetett. Az Előszóban, ill. az előszó után közvetlenül Ke​resztelő Szent János is megjelenik (Jn 1.6-8; 1.15; majd 1.19-36), ami már itt lehetőséget ad hipertext kapcsolat kialakítására két másik evangélium szövegével (pontosabban mind a hárommal, mivel Máté evangéliumában is, bár a többi evangéliumhoz képest valamivel később (Mt 3.1-12), szin​tén megjelenik Keresztelő János). Figyelemre méltó, hogy az Előszónak, amely csodálatos tömörséggel összefoglalja János evangéliumának teo​logikus mondanivalóját, és a szinoptikus evangéliumoknak ez a legköz​vetlenebb kapcsolódási pontja — az evangéliumok bevezető soraiban pedig az egyetlen, ha nem tekintjük az Előszó „közöttünk élt”, „láttuk dicsőségét” (Jn 1.14) sorainak többes szám első személyében kifejeződő utalást Jézus tanítványaira, tehát magukra az evangéliumokat megírt apostolokra is. A szövegben Keresztelő János az egyik alappillére annak a hídnak, amely összeköti az Ószövetséget az evangélium Igéjével. Vannak azonban más kapcsolódási pontok is:

· az első sorokban egyértelműen kifejeződő visszautalás a terem​tésre,

· „a sötétség nem fogta fel” (1.5), „mégsem ismerte föl a világ” (1.10), és „A tulajdonába jött, de övéi nem fogadták be” (1.11) sorok uta​lása az Ószövetség választott népére,

· utalás Mózesre és a törvényre (1.17).

János evangéliumának szemléletében a hellenisztikus filozófia és a keresztény világkép ötvöződik.
 Akár később a skolasztikában, Aquinói Szent Tamás műveiben, vagy az újplatonista filozófiában, két nézet egyesül.
 Az evangélium is arra törekszik, hogy szélesebb horizontban bizonyítsa Jézus Krisztus tanításait. „A János-evangélium szellemi otthona már nem Palesztina szűk zsidó világa, hanem a 2. század vallási és bölcseleti szinkretizmusa,
 amelynek keretén belül a kereszténység képes volt magába olvasztani az antik hagyományok legjavát, sőt egyes keleti (iráni, indiai) vallásokból is bőséggel meríthetett és világhódító útjára alkalmassá vált” (Farkasfalvy94:135).
Értelmezésünk középpontjában az Előszó 1–9 versei állnak, és igaznak elfogadva a bennük feltáruló tartalmat (ami az általunk választott szöveg​vizsgálati módszer alapvető kiindulási pontja), a továbbiakban első​sorban a szövegben kifejezett tartalom vizsgálatára, kibontására törek​szünk. A kezdés anadiplózissal és poliszindetonnal
 valósítja meg a szö​veg egységét, az alkalmazott retorikai alakzatok vezetnek „a Prológus himnikusan szárnyaló szavai”-hoz (Bolyki01:59). Bár mi végig a szöve​gek vagy szövegrészletek közti, vagyis külső hipertext kapcsolatok kiala​kításával foglalkozunk, itt mégis érdemes egy kis kitérőt tennünk. Az említett retorikai alakzatokban kifejeződő szövegen belüli, belső kapcso​latok ugyanis a szöveg belső szerveződését határozzák (változtatják) meg: a szavak rövid szakaszokon belüli többszöri előfordulása, ismételése elő​segíti a szöveg gyors, „valós idejű” (azaz szóbeli!) feldolgozását és ezáltal a benne szereplő kulcsszavak memorizálását, bevésését. Vagyis a külső hipertext kapcsolatok kialakításához mintegy „tálcán kapjuk” a kulcs​szavakat, mint kiindulási pontokat.

A szövegrészlet a kezdetben szóval indít, amely még egyszer előfordul. Az első öt versben az Ige (az eredetiben a görög Logosz
) szó dominál 3 explicit és 4 implicit előfordulással (ő, általa, nélküle, benne), majd a szó a 9. versben újra előfordul. Mellette szemantikai elsőbbség illeti az Isten szót 3 előfordulással. Ezután fokozatosan jelennek meg a további kulcs​szavak:

· a 4. versben az élet 2 előfordulással,

· a 4–9 versekben a világosság, világít és világosít 8 előfordulással

· az 5. versben a sötétség 2 előfordulással

· a 4–9 versekben — beleszőve a többi kulcsszó közé — az ember 3 explicit és 1 implicit előfordulással (mindenki).

A fenti kulcsszavak közül egyedül az ember szó nem fordul elő egy retorikai alakzat ismétlődő elemeként. Az Ige szó az előszó további részé​ben ismét dominál, 4.14-ben pedig az evangélium legfontosabb teológiai mondanivalója fogalmazódik meg: az Ige testté lett, metamorfózissal emberi életet választott.
 Az Atyával való egylényegi létezés azonban mindvégig megmarad. A szöveg meghatározó eleme a párhuzam, nem​csak alakzati figuraként, hanem az azt meghatározó tartalomban: Isten volt az Ige.

Az Ige (Szó, Logosz) kulcsszóból kiindulva a felvázolt (és némileg egyszerűsített) komplex hipertext struktúra első néhány szintje a követ​kező lehet:
Ige, Szó, Logosz
· Kezdetben volt az Ige (=> Jn 1.1)

· Kezdetkor teremtette Isten az eget és a földet. (=> Ter 1.1)

· Isten lelke lebegett a vizek fölött. (=> Ter 1.2)

· Isten szólt: „Legyen világosság” (=> Ter 1.3)

· Ebben a kezdetben már volt az Ige[,] a Logosz (=> Jegyzetek 1.1
)

· Kezdetben, tehát a teremtés és az idő előtt volt már az Ige. (=> Jegyzetek 1.1-5)

· Ő [=az Ige] nem lett, nem időben keletkezett, őt nem teremtette az Isten: ő kezdettől fogva volt. (=> Jegyzetek 1.1-5)

· ő (=Jézus Krisztus, az Ige) tartja fenn hathatós szavával a mindenséget (=> Zsid 1.3))

· az Ige Istennél volt (=> Jn 1.1)

· ő [=az Ige] volt kezdetben Istennél. (=> Jn 1.2)

· az Ige részese az örök isteni természetnek, s az Istennél volt, mint a Szentháromság második Személye. (=> Jegyzetek 1.1-5)

· Miután megváltott minket a bűntől, [Jézus Krisztus, az Ige] helyet foglalt az isteni Fölség jobbján (=> Zsid 1.3)

· [Az Ige] A világba jött, a világban volt (=> Jn 1.10)

· S az Ige testté lett, és közöttünk élt. (=> Jn 1.14)

· Isten volt az Ige (=> Jn 1.1)

· a Logosz ... "egylényegű" volt Istennel (=> Logosz, kozmosz, theosz
)

· Isten volt a Logosz - de nem a Logosz volt Isten. (=> Logosz, kozmosz, theosz)

· Minden általa [=Isten, az Ige által] lett, nélküle semmi sem lett, ami lett. (=> Jn 1.3)

· Isten örök akaratából az ő „legyen” szavára létrejött a világ (=> Jegyzetek 1.1)

· Isten szólt: „Legyen világosság” (=> Ter 1.3) a teremtés nagyszerű isteni művének közvetítője a Fiú, az Ige volt. (=> Jegyzetek 1.1-5)

· Ő [=az Ige] volt minden teremtett dolog mintaképe. (=> Jegyzetek 1.1-5)

Benne [=az Igében] az élet volt (=> Jn 1.4) (ld. alább)
·  (Az Ige) volt az igazi világosság, amely minden embert megvilágosít. (=> Jn 1.9)

· Szavad fáklya a lábam elé, világosság az utamon. (=> Zsolt 119.105)

· És láttam, hogy a bölcsesség felülmúlja a balgaságot, mint a világosság a sötétséget. (=> Préd 2.13)

· Krisztus Isten ereje és Isten bölcsessége. (=> 1Kor 1.24)

· Világosságul jöttem a világba, hogy aki hisz bennem, ne maradjon sötétségben. (=> Jn 12.46)

· Benne [=az Igében] az élet volt (=> Jn 1.4)
· Őbenne [=az Igében] élet volt, a gazdag isteni élet, ezért lehetett közvetítő a teremtésben, ezért forrása az Ige minden létnek és életnek. (=> Jegyzetek 1.1-5)

· Akkor megint szólt Isten: „Teremjen a föld zöldellő növényeket ..." (Ter 1.11)

· ... (=> Ter 1.11 sköv.)

· Én vagyok a feltámadás és az élet. (=> Jn 11.25)

· Aki hisz bennem, még ha meghal is, élni fog. (=> Jn 11.25)

· Én vagyok az Út, az Igazság és az Élet (=> Jn 14.6)

· Senki sem juthat el az Atyához, csak általam. (=> Jn 14.6)

· hirdetjük nektek az örök életet, amely az Atyánál volt, és megjelent nekünk (=> 1Jn 1.4)

· Isten örök életet adott nekünk, s ez az élet az ő Fiában van. (1Jn 5.11)

· az élet volt az emberek világossága (=> Jn 1.4)

· Az Igéből kiáradó, természetfölötti, kegyelmi élet a bukott, a halál sötét éjszakájában vándorló emberiség számára az élet világossága volt. (=> Jegyzetek 1.1-5)

· Már csak rövid ideig marad köztetek a világosság. (=> Jn 12.35)

· Addig járjatok, amíg van világosságotok (=> Jn 12.35)

· Aki sötétben jár, nem tudja, hova megy. (=> Jn 12.35)

· Amíg veletek van a világosság, higgyetek a világosságban, hogy a világosság fiai legyetek. (=> Jn 12.35)

· Az Isten világosság, és nincs benne semmi sötétség. (=> 1Jn 1.5)

· A világosság világít a sötétségben, de a sötétség nem fogta fel. (=> Jn 1.5)

· a bűnös, az istentelen világ, nem fogta föl az Ige világosságát. (=> Jegyzetek 1.1-5)

A hipertext struktúrában az hipertext hivatkozásokat (utalásokat) az idézetek forrásaira, azaz az idézeteket tartalmazó szócikkekre => jelekkel jelöltük. A fenti struktúra, index a hipertext struktúra központi eleme: az indexen keresztül kapcsolódnak egymáshoz a hipertext struktúra szó​cikkei. Az index többszintű; tagolását úgy valósítottuk meg, hogy az alsóbb szintek legalább egy kulcsszóval mindig kapcsolódjanak a maga​sabb szintekben szereplő idézetekhez (a kapcsolódást megvalósító kulcs​szavakat aláhúztuk). Az áttekinthetőség miatt az Ige, szó, logosz beke​retezett „főcímből” kiágazó (fő)indexet szétbontottuk, és Benne [=az Igében] az élet volt (=> Jn 1.4) „alcímmel” egy külön (mellék)indexet hoztunk létre. Az alcímnek megfelelő idézet része a főindexnek is; a mellékindexre mutató hipertext kapcsolatot a főindexben jól látható módon, külön is kiemeltük (bekeretezve, és a „ld. alább” szöveggel ki​egészítve).

Fentebb utaltunk rá, hogy a hipertext struktúra indexét némileg le​egyszerűsítettük. Ez abban áll, hogy kihagytuk az Ige (Szó, Logosz) foga​lom filozófiai, teológiai és nyelvészeti írásokban szereplő jelentésrétegeit, és pusztán

· az Előszónak (Jn 1.1-9),

· az ehhez közvetlenül kapcsolódó kommentároknak,

· János evangéliumának,

· Szent János első levelének,

· és a Biblia néhány, általunk választott további szövegének

egyes részleteire való hivatkozásokat tüntettük fel (és természetesen még így is erősen szelektáltunk, például a világosság szó további csodálatos jelentésárnyalatai találhatóak meg a Zsoltárok könyvében, ...).

Példa a filozófiai jelentésrétegre:

Ige, Szó, Logosz
· [a logosz] filozófiai fogalom, Hérakleitosz használta a világban uralkodó egyetemes törvényszerűség jelölésére (=> Logosz
)

· a logosz kormányoz mindent, amely törvényszerűen irányítja a változás folyamatát (=>Hérakleitosz
)

·  [az antik filozófia egyik fontos alapvonása volt] Az ősök (arché) és a világ őstörvényének (logosz) kutatása, valamint ehhez kapcsolódva az egység okának keresése. (=> Antikvitás
)

· A természetfilozófiában, csakúgy, mint a rendszer összes további részében, szükségképpen azok az eszmei struktúrák fejeződnek ki, amelyeket az isteni logoszban rejlő eszmék alakjában a logika tudománya tárt fel. (=>A hegeli filozófiai rendszer
)

· ...

Példa a teológiai jelentésrétegre:

Ige, Szó, Logosz
· [A logos] Filozófiai és teológiai fogalom, amelyet "Igé"-vel fordítanak, és olyan dinamikus értelmi-elvet jelent, amely áthatja ezt a világot, és eszközül szolgál Isten és az ember közti közösséghez (=> Logos
)

· Az "Ige" cselekvést és közlést jelent. (=> Isten Igéje
)

· Az "Isten Igéje" kifejezés összetett és rendkívül árnyalt szókapcsolat, mivel több gondolategységet fog össze. A kifejezésnek három világos és egyértelmű jelentését lehet megkülönböztetni (=> Isten Igéje)

[Az Isten Igéje] kifejezés Jézus Krisztusra, mint Isten testté lett Igéjére utal (=> Isten Igéje)
· [Az Isten Igéje] kifejezés arra vonatkozik, amit Isten vitt véghez és tett nyilvánvalóvá Krisztus élete, halála és feltámadása által. (=> Isten Igéje)

· [Az Isten Igéje] kifejezés általános értelemben az egész Bibliára vonatkozik (=> Isten Igéje)

· Barth tétele az "Isten Igéjének hármas formájáról" három mozgásirányt különböztet meg (=> Isten Igéje)

· ...

Végül a nyelvi jelentésrétegre is egy példa:

Ige, Szó, Logosz
· [Az ige szó] irodalmi nyelvünkben kinyilatkoztatásszerű kijelentés; a vallások nyelvében, különösen a protestánsoknál bibliai idézet, szerkezetben igét hirdet, prédikál; tulajdonnévszerűen az Ige Isten. (=> ige
)

· Az ige szó 1416 után Isten szava jelentésében tűnik fel. 1774-ben természetfölötti erejű mondat, szólás, szó jelentésben találhatjuk nyelvünkben. (=> ige
)

A különböző megközelítési módok létjogosultságát az adja, hogy az emberi gondolkodás asszociatív jellege miatt szinte mindegyik jelen​tésnek az árnyalata, mellékjelentése benne sejthető a szimbolikus Igében. Az értelmezés feladata, hogy ezek közül kiválassza az adott szöveg tartal​mával összeegyeztethető jelentéseket és megállapítsa ezek következ​ményeit.

Meggyőződésünk szerint egy ilyen hipertext struktúra kialakítása rend​szerezetté és objektívvé teszi az anyaggyűjtést (az értelmezést nyilván nem!), és segít abban, hogy a későbbiekben bármikor kiemelhessük, ill. emlékezetbe idézhessük a számunkra lényeges részleteket. A hipertext alapvető funkciója ugyanis az alkotó emberi, gondolkodási tevékenység segítése, egyfajta „intelligens háttérmemória” kialakítása — nem több, de nem is kevesebb. Ennek a jelentősége olyan esetekben még nagyobb, amikor a feldolgozandó anyag mennyisége és tartalmilag szerteágazó jel​lege már-már az áttekinthetetlenség határát súrolja.

Lássunk végül egy példát a hipertext struktúra alkalmazására az ér​telmezés folyamatában. Kezdetben volt az Ige (Jn 1.1). A kezdetben idő​határozó felidézi tudatunkban a Genezisnek, a Teremtés könyvének idejét, és a Teremtő Istenre gondolunk, aki kezdettől fogva létezik és a Szó ere​jével alkotta meg a világot (Ter 1.1). A teremtésben nemcsak az Ige jelent meg: Isten lelke lebegett a vizek felett (Ter 1.2). Isten első szavával a világosságot hozta létre (Ter 1.3). Itt még elegendőnek tűnik a szó szerinti értelmezés, pusztán az Ige szó nagybetűs formája jelzi az átvitt, szimbo​likus jelentést.

Az  „Ige az Istennél volt” második mondatban a szó jelentésének egy másik lehetőségét is felfedhetjük. Isten létezése mellett a szó már Jézus Krisztust is magába foglalja, mint a Szentháromság harmadik személyét. Ebben az értelmezésben az Előszó későbbi sorai is segítenek: „[Az Ige] A világba jött, a világban volt” (Jn 1.10) és különösen „Az Ige testté lett, és közöttünk élt” (Jn 1.14). Tehát az első mondat Ige szava nemcsak Istent, hanem Jézust is jelenti. A jelentésbővülésre az anadiplózis hívja fel a fi​gyelmünket: jelzi, hogy a szövegből egyre mélyebb teológiai igazságokat olvashatunk ki. Itt már eljuthatunk a sensus spiritualis, azaz a lelki érte​lemben vett jelentésig. „Isten volt az Ige”, az idézett szó fogalmában tehát egyszerre van jelen a Teremtő és Jézus Krisztus; az Ige egylényegű Is​tennel.

Az első versben egyesült tehát a két szó jelentése, kifejezve a ke​resztény vallás hittételét, a Szentháromságot, és annak tagjai közül két személynek az azonosságát és különbségét: az Atyát és a Fiút. Jézus ké​sőbb maga is utal is erre: „Aki engem látott, az Atyát is látta” (Jn 14.9).

A következő részleteket is csak metaforikusan tudjuk értelmezni. Ana​forikusan visszatekintve a szövegben, kiolvashatjuk, hogy a kezdetben időhatározó Jézus Krisztusra is vonatkozik, hiszen az eddigiekből követ​kezően neki is része volt a teremtésben: „Minden általa lett, és nélküle semmi sem lett, ami lett” (Jn 1.3).
Visszatérve a szövegben a 4. versezethez, illetve nyelvtani szem​pontból a 8. mondathoz, Jézus, az Ige metonimikusan az élet és a vilá​gosság fogalmakban jelenik meg. „Benne élet volt, és az élet volt az emberek világossága.” Az élet és a világosság szavak átvitt értelműek, igen gazdag jelentésárnyalatokkal. Szó szerinti értelemben az élet a léte​zés tartalma, a világosság szükséges hozzá. Logikailag összetartozó fo​galmak. A világosságot a teremtésben az első napon létrehozta az Úr, aki tudta, hogy minden élőlény létezéséhez ez elengedhetetlen feltétel. A jánosi szöveg azonban Jézus személyével azonosítja. Az első rész 9. ver​sében: „Az Ige volt az igazi világosság, amely minden embert meg​világosít.” vagy később maga Jézus jelöli ki célját így „Világosságul jöttem a világba, hogy aki hisz bennem, ne maradjon sötétségben” (Jn 12.46). Ebben a mondatban a világosság nemcsak Jézust magát, hanem azt a szándékát is kifejezi, hogy másnak is világosságot akar adni, azaz életet, megvilágosodott létezési módot. Ezt folytatja egy másik híres mondásában: „Én vagyok az Út, az Igazság és az Élet” (Jn 14.6). Ennek befogadásában eljutottunk a sensus anagogicushoz, a lélekemelő érte​lemig.

Vizsgálódásunk középpontjában a Logosz szó állt, és a hozzá jelen​tésben közel álló néhány alapvető kulcsszó (élet, világosság). Eddigi ér​telmezésünkben kizárólag a szó bibliai és a kommentárokban fellelhető értelmezéseit használtuk fel. A hipertext struktúra szócikkeinek szinté​zisét megvalósító indexet tanulmányozva azonban egyértelműen kitűnik, hogy a szó további, és igen mély jelentésrétegeihez juthatunk el a filo​zófiai (és teológiai, nyelvészeti, stb.) művekben előforduló értelmezéseket tanulmányozva. Tehát a hipertext módszer alkalmazása arra hívja fel a figyelmünket, hogy a szöveg értelmezése során jelenleg egy olyan jelen​tésgazdagságú és kulturálisan nagy hatású („hatástörténetű”) anyag ma​radt kiaknázatlanul, ami még közelebb vihet az evangéliumban kifejtett gondolatok tartalmi hátterének feltárásában.

Tanulmányunkat pedig egy olyan idézettel szeretnénk zárni, amely felhívja a figyelmünket a szövegértelmezésben egy olyan terület kimerít​hetetlen gazdagságára, amelyről eddig még nem volt szó: az irodalomra.
... és a régi kispap

Ma új hitében, hitvalló keményen

Azt hirdeti, mint evangélium:

Hogy szent az élet és jóság az Isten

S elmúlnak föld és ég, de az Ige,

A Szeretet marad s győz. Ámen, Ámen.

(Juhász Gyula: A régi kispap, 1925.)
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Jegyzetek

� Tolcsvai Nagy Gábor: A szövegek világa. - Nemzeti Tankönyvkiadó: Budapest, 1994. 70–72.


� Itt — kissé szabadon használva — „kölcsönvettük” a modern metaforaelmélet (forrás- és) céltartomány fogalmát a metaforikus leképezésekre. A forrástartomány a vizsgált szöveg szó szerinti jelentésével áll kapcsolatban, így mindhárom jelentésréteg esetén szükségképpen azonos.


� „A Biblia nyelvezete a lehetséges jelentések holdudvarát tárja fel. Bármely olyan értelmezés, amely e holdudvaron belül található, a szöveg érvényes egzegézise, még akkor is, ha ez az értelmezés nem felelt meg a szerző szándékának. Bármely értelmezés, amely kívül esik a lehetséges jelentéseknek ezen a holdudvarán, valószínűleg csak eiszegézis, és mint elfogadhatatlant, el kell utasítanunk” (Steinmetz94:12).


� A divatosság azonban nem azonos a hibátlansággal, még kevésbé a tévedhe-tetlenséggel: „A bibliai szövegek jelentésének rétegződését állító középkori elmélet minden hibája ellenére azért virágzott, mert igaz volt; míg az egy jelentés modern elmélete, minden látható erényével együtt téves” (Steinmetz94:20).


� Érdekes, hogy pl. az angol nyelvű Előszóban a világosság (Light) szintén nagybetűvel szerepel, kivéve Jn 1.4-et, ahol kisbetűvel fordul elő: az emberek világossága (the light of men) (forrás: The Bible. Authorized Version. - The Bible Societies: Oxford, 1982.).


� „Az Újszövetség apostoli levelei között ez a három irat [=Szent János három levele] különleges helyet foglal el. Stílusuk és teológiai fogalmaik mutatják, hogy a János-evangélium hatása alatt keletkeztek, sőt talán a János-evangélium szerzőjének és kiadójának vagy kiadóinak közvetlen szerzősége is állítható.” (Farkasfalvy94:371)


� „Sz. János evangéliuma sokban eltér a másik háromtól. Leginkább abban különböznek, hogy a szinoptikusok Jézus galileai tanítását és csodatetteit írják le részletesebben, János pedig a júdeai és jeruzsálemi működését. Azonkívül János evangéliuma olyan beszédeket tartalmaz, amelyeket Jézus tanítványainak vagy a műveltebb zsidóknak tartott, ezért előadása ünnepi hangú, gondolatai — különösen, amelyek Isten Fia örök létezését, isteni küldetését és az Atyával való egylényegűségét fejtik ki, — sokkal nehezebbek. A szinoptikusok ezzel szemben inkább csak Jézus Isten országáról és annak valláserkölcsi követelményeiről szóló tanítását gyűjtötték össze. Ezek a tanítások az egyszerű néphez szóltak, ezért népiesek és könnyen érthetők” (Újszövetség85:175).


� „Szent János evangéliumában már a keresztény ókor elsősorban teológiai művet látott. A keleti egyház Jánost igen korán a "teológus" melléknévvel tüntette ki. Ezt a címet az evangélium nemcsak az előszó magas röptű teológiai szárnyalása miatt érdemelte ki. Azok a teológiai fogalmak és témák (élet, világosság, istenfiúság, látás és hit, igazság stb.), amelyek Jn 1.1-18 szövegén végigvonulnak, kivétel nélkül ismételten megjelennek az evangéliumban, hogy egyre mélyebb, világosabb, sőt mondhatni súlyosabb tarta-lommal telítődjenek” (Farkasfalvy94:158).


� „A tulajdonába jött, mert a világ a teremtés révén az övé, és övé különösképpen az Ószövetség választott népe, s ez a saját népe megtagadta Megváltóját, nem hitt Jézus Krisztusban” (Biblia82:1228).


� Egyes kutatók szerint egyéb forrásai is vannak az evangéliumnak, pl. a rabbinikus irodalom (Benyik96:304).


� „a bibliakritika különös fontosságot tulajdonított a mű előszavának, amelyben Krisztus, mint az öröktől fogva létező "Logosz" jelenik meg. A logosz (=szó, értelem, végső ok stb.) kifejezés a hellenista filozófiában — fõképp Plátó örökségében — való-ban mint szakkifejezés szerepel. Döntő érvnek számított annak bizonyítására, hogy a János-evangélium tulajdonképpeni célja a Jézusról fennmaradt hagyományok és a görög filozófiai hagyomány vegyítése, összehangolása” (Farkasfalvy94:135).


� szinkretizmus (gör.-lat.): különféle vallási, filozófiai rendszerek, ill. kultúrák össze-hangolására törekvő irányzat, ill. a különbözõ irányok egységesedési és keveredési folyamata (AkadKislex90:695).


� poliszindeton: ismétlésen alapuló mondatalakzat, kötőszóhalmozás (Vigh Árpád: Retorika és történelem. Gondolat Kiadó: Budapest, 1981. 508).


� „Ami az Ószövetséget illeti, a Logoszt Isten szavával, Igéjével lehet leginkább párhu-zamba állítani” (Bolyki01:61).


� Az ún. inkarnációs hermeneutika ezt tekinti kiindulási pontjának, „létanalógiába állítva” vele a Szentírás kettős természetét (Bolyki01:47–48).


� forrás: Biblia82, BibliaCD97


� forrás: Bolyki01


� forrás: AkadKislex90


� forrás: Kunzmann99


� forrás: Kunzmann99


� forrás: Anzenbacher01


� forrás: Bibliai nevek és fogalmak. In: BibliaTéka99


� forrás: McGrath95


� forrás: Értelmező Kéziszótár92
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